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    Første akt


    (En rommelig havestue med en dør på den venstre sideveggen og to dører på veggen til høyre. I midten av stuen et rundt bord med stoler omkring, på bordet ligger bøker, tidsskrifter og aviser. I forgrunnen til venstre et vindu, og ved dette en liten sofa med et sybord foran. I bakgrunnen fortsetter stuen i et åpent, noe smalere blomsterværelse, som er lukket utad av glassvegger og store ruter. På blomsterværelsets sidevegg til høyre er det en dør som fører ned til haven. Gjennom glassveggen skimtes et dystert fjordlandskap, sløret av et jevnt regn.)


    (Snekker Engstrand står oppe ved havedøren. Hans venstre ben er noe krumt, under støvlesålen har han en trekloss. Regine, med en tom blomstersprøyte i hånden, hindrer ham fra å komme nærmere.)


    Regine (med dempet stemme).


    Hva er det du vil? Bli stående der du står. Det drypper jo av deg.


    Engstrand.


    Det er Vårherres regn, det, barnet mitt.


    Regine.


    Det er fandens regn, er det.


    Engstrand.


    Jøss som du snakker, Regine. (halter et par skritt frem i stuen.) Men det var det jeg ville si –


    Regine.


    Klamp ikke sånn med den foten, menneske! Den unge herren ligger og sover ovenpå.


    Engstrand.


    Ligger han og sover nå? Midt på lyse dagen?


    Regine.


    Det kommer ikke deg ved.


    Engstrand.


    Jeg var ute på en rangel i går kveld –


    Regine.


    Det tror jeg gjerne.


    Engstrand.


    Ja, for vi mennesker er skrøpelige, barnet mitt –


    Regine.


    Ja, vi er nok det.


    Engstrand.


    – og fristelsene er mangfoldige i denne verden, ser du – men enda så stod jeg, jaggu, ved mitt arbeid klokken halv seks i dag tidlig.


    Regine.


    Ja, ja, kom deg nå bare av sted. Jeg vil ikke stå her og ha rendezvous-er med deg.1


    Engstrand.


    Hva vil du ikke ha for noe?


    Regine.


    Jeg vil ikke ha at noen skal treffe deg her. Se så, gå så din vei.


    Engstrand (et par skritt nærmere).


    Neigu om jeg går før jeg får snakket med deg. I ettermiddag blir jeg ferdig med arbeidet der nede i skolehuset, og så stryker jeg hjemover til byen med dampbåten i natt.


    Regine (mumler).


    Lykke på reisen!


    Engstrand.


    Takk for det, barnet mitt. I morgen skal jo barnehjemmet innvies, og så blir det venteligvis ståk og styr her med berusendes drikke, ser du.2 Og det skal ingen si på Jakob Engstrand, at han ikke kan holde seg unna når fristelsen kommer.


    Regine.


    Hå!


    Engstrand.


    Ja, for her møter jo så mange fine folk i morgen. Presten Manders er jo også ventendes fra byen.


    Regine.


    Han kommer alt i dag.


    Engstrand.


    Ja, ser du det. Og så vil jeg faen ikke at han skal få noe å si på meg, skjønner du.


    Regine.


    Åhå, er det sånn fatt!


    Engstrand.


    Hva for noe er fatt?


    Regine (ser bestemt på ham).


    Hva er det nå for noe du vil narre presten Manders til igjen?


    Engstrand.


    Hysj, hysj, er du gæern? Vil jeg narre presten Manders til noe? Å nei, presten Manders er altfor snill en mann imot meg til det. Men det var det jeg ville snakke med deg om, ser du, at i natt så reiser jeg altså hjem igjen.


    Regine.


    Reis jo før jo heller for meg.


    Engstrand.


    Ja, men jeg vil ha deg med meg, Regine.


    Regine (med åpen munn).


    Vil du ha meg –? Hva er det du sier?


    Engstrand.


    Jeg vil ha deg med meg hjem, sier jeg.


    Regine (hånsk).


    Aldri i evighet får du meg med deg hjem.


    Engstrand.


    Å, det skal vi nok få se.


    Regine.


    Ja, det kan du være viss på vi skal få se. Jeg, som er oppvokst hos kammerherreinne Alving –?3 Jeg, som blir holdt nesten som et barn her –? Skulle jeg flytte hjem til deg? Til et slikt hus? Fy da!


    Engstrand.


    Hva faen er det? Setter du deg opp imot din far, jente?


    Regine (mumler, uten å se på ham).


    Du har titt nok sagt at jeg ikke kom deg ved.


    Engstrand.


    Pytt, hva vil du bry deg om det –


    Regine.


    Har du ikke mang en god gang skjelt og kalt meg for en –? Fi donc!4


    Engstrand.


    Neigu brukte jeg da aldri så stygt et ord likevel.


    Regine.


    Å, jeg husker nok hvilket ord du brukte.


    Engstrand.


    Ja, men det var jo bare når jeg var på en kant – hm. Fristelsene er mangfoldige i denne verden, Regine.


    Regine.


    Uh!


    Engstrand.


    Og så var det når din mor slo seg vrang. Noe måtte jeg da finne på å erte henne med, barnet mitt. Alltid skulle hun nå være så fin på det. (hermer) «Slipp meg, Engstrand! La meg være! Jeg har tjent tre år hos kammerherre Alvings på Rosenvold, jeg!» (ler.) Jøss bevar’s, aldri kunne hun da glemme at kapteinen ble kammerherre mens hun tjente der.


    Regine.


    Stakkars mor – henne fikk du da tidsnok pint livet av.


    Engstrand (vrir på seg).


    Ja, det forstår seg, jeg skal jo ha skylden for allting.


    Regine (vender seg bort, halvhøyt).


    Uff –! Og så det benet.


    Engstrand.


    Hva sier du, barnet mitt?


    Regine.


    Pied de mouton.5


    Engstrand.


    Er det engelsk, det?


    Regine.


    Ja.


    Engstrand.


    Ja-ja, lærdom har du fått her ute, og det kan komme godt med nå, det, Regine.


    Regine (etter en kort taushet).


    Og hva var det så du ville med meg i byen?


    Engstrand.


    Kan du spørre om hva en far vil med sitt eneste barn? Er jeg ikke en enslig og forlatt enkemann.


    Regine.


    Å, kom ikke til meg med slikt sludder. Hvorfor vil du ha meg inn dit?


    Engstrand.


    Jo, det skal jeg si deg, jeg har tenkt å slå inn på noe nytt nå.


    Regine (blåser).


    Det har du prøvd så titt, men like galt ble det.


    Engstrand.


    Ja, men denne gangen skal du bare se, Regine! – Faen ete meg –


    Regine (stamper).


    La være å banne!


    Engstrand.


    Hysj, hysj, det har du så evig rett i, barnet mitt! Det var bare det jeg ville si – jeg har lagt meg opp ikke så lite penger for arbeidet ved dette her nye barnehjemmet.


    Regine.


    Har du det? Det er jo godt for deg, det.


    Engstrand.


    For hva skal en vel bruke skillingen til her på landsbygden?


    Regine.


    Nå, og så?


    Engstrand.


    Jo, ser du, så hadde jeg tenkt å sette de pengene i noe som kunne lønne seg. Det skulle være som en slags bevertning for sjøfolk –


    Regine.


    Uff da!


    Engstrand.


    En riktig fin bevertning, skjønner du – ikke slikt noe svineri for matroser. Nei, død og pine – det skulle være for skipskapteiner og styrmenner og – og riktig fine folk, skjønner du.


    Regine.


    Og så skulle jeg –?


    Engstrand.


    Du fikk hjelpe til, ja. Bare sånn for syns skyld, kan du vel tenke. Du skal faen ikke få det svært, barnet mitt. Du kan få det rakt som du vil ha det.


    Regine.


    Javel, ja!


    Engstrand.


    Men fruentimmer må det være i huset, det er greit som dagen, det. For om kveldene skal vi jo ha det litt morosomt med sang og dans og slikt noe. Du må huske på det er veifarendes sjømenner på verdens hav. (nærmere) Vær nå ikke dum og stå i veien for deg selv, Regine. Hva kan det bli til med deg her ute? Kan det være til noen nytte for deg at fruen har kostet lærdom på deg? Du skal jo passe ungene på det nye barnehjemmet, hører jeg. Er det noe for deg, det? Har du slik glupendes lyst til å gå og slite deg helseløs for de skitne ungenes skyld?


    Regine.


    Nei, gikk det som jeg hadde lyst til, så –. Nå, det kan vel komme. Det kan vel komme!


    Engstrand.


    Hva for noe er det som kan komme?


    Regine.


    Bry deg aldri om det. – Er det mange penger du har lagt deg opp her ute?


    Engstrand.


    I ett og alt kan det vel bli sånn en syv–åtte hundre kroner.6


    Regine.


    Det er ikke så ille.


    Engstrand.


    Det er nok til å sette seg i vei med, det, barnet mitt.


    Regine.


    Tenker du ikke på å gi meg noe av de pengene?


    Engstrand.


    Neigu tenker jeg ikke på det, nei.


    Regine.


    Tenker du ikke på å sende meg så mye som et stakkars kjoletøy en gang?


    Engstrand.


    Kom bare og vær med meg inn til byen, du, så kan du få kjoletøyer nok.


    Regine.


    Pytt, det kan jeg gjøre på egen hånd hvis jeg har lyst til det.


    Engstrand.


    Nei, ved en fars veiledendes hånd, det er bedre, Regine. Nå kan jeg få et pent hus i Lille Havnegaten. Det skal ikke mange kontanter til, og det kunne bli som et slags sjømannshjem, ser du.


    Regine.


    Men jeg vil ikke være hos deg! Jeg har ikke noe med deg å gjøre. Gå så!


    Engstrand.


    Du ble faen ikke lenge hos meg, barnet mitt. Det var nok ikke så vel. Hvis du forstod å te deg da. Så vakker en jente som du er blitt på de siste par år –


    Regine.


    Nå –?


    Engstrand.


    Det ville nok ikke vare lenge før det kom en styrmann – ja, kanskje en kaptein –


    Regine.


    Jeg ville ikke gifte meg med slike noen. Sjømennene har ingen savoir vivre.7


    Engstrand.


    Hva har de ikke for noe?


    Regine.


    Jeg kjenner sjømennene, sier jeg. Det er ikke folk til å gifte seg med.


    Engstrand.


    Så la bli å gifte deg med dem. Det kan lønne seg likevel. (fortroligere) Han – engelskmannen – han med lystkutteren – han gav tre hundre spesiedaler, han – og hun var ikke vakrere, hun enn du.8


    Regine (imot ham).


    Ut med deg!


    Engstrand (viker).


    Nå, nå, du vil da vel ikke slå, vet jeg.


    Regine.


    Jo! Snakker du om mor, så slår jeg. Ut med deg, sier jeg! (driver ham opp mot havedøren.) Og smell ikke med dørene, den unge herr Alving –


    Engstrand.


    Han sover, ja. Det er svært som du bryr deg om den unge herr Alving. – (mer dempet.) Hoho, det skulle da vel aldri være sånn at han –?


    Regine.


    Ut, og det fort! Du er ør, menneske! Nei, gå ikke den veien. Der kommer pastor Manders. Nedover kjøkkentrappen med deg.


    Engstrand (mot høyre).


    Ja ja, jeg skal så gjøre. Men snakk så med ham som der kommer. Han er mann for å si deg hva et barn skylder sin far. For jeg er nå din far likevel, ser du. Det kan jeg bevise av kirkeboken.


    (han går ut gjennom den andre døren, som Regine har åpnet og lukker igjen etter ham.)


    Regine (ser seg hastig i speilet, vifter seg med lommetørkleet og retter på kravebåndet sitt, deretter gir hun seg til med blomstene).


    (Pastor Manders, i ytterfrakk og med paraply, samt med en liten reiseveske i en rem over skulderen, kommer gjennom havedøren inn i blomsterværelset.)


    Pastor Manders.


    God dag, frøken Engstrand.


    Regine (vender seg glad overrasket).


    Nei se, god dag, herr pastor! Er dampskipet alt kommet?


    Pastor Manders.


    Det kom nå nettopp. (går inn i havestuen.) Det er da et ubehagelig regnvær vi har nå om dagene.


    Regine (følger ham).


    Det er et så velsignet vær for bonden, herr pastor.


    Pastor Manders.


    Ja, det har De visst rett i. Det tenker vi byfolk så lite på.


    (han begynner å dra ytterfrakken av).


    Regine.


    Å, må ikke jeg hjelpe? – Se så. Nei, så våt den er! Nå skal jeg bare henge den opp i forstuen. Og så paraplyen – den skal jeg slå opp så den kan bli tørr.


    (Hun går ut med sakene gjennom den andre døren til høyre. Pastor Manders tar reisevesken av og legger den og hatten på en stol. Imens kommer Regine inn igjen.)


    Pastor Manders.


    Ah, det gjorde riktig godt å komme i hus. Nå, her står allting vel til på gården?


    Regine.


    Jo, mange takk.


    Pastor Manders.


    Men dyktig travelt, kan jeg tenke, i anledning av i morgen?


    Regine.


    Å ja, her er jo en del å gjøre.


    Pastor Manders.


    Og fru Alving er forhåpentlig hjemme?


    Regine.


    Ja kors, hun er bare ovenpå og passer sjokoladen til den unge herren.9


    Pastor Manders.


    Ja si meg – jeg hørte nede ved stoppestedet at Osvald skal være kommet.


    Regine.


    Ja, han kom i forgårs. Vi hadde ikke ventet ham før som i dag.


    Pastor Manders.


    Og frisk og rask, vil jeg håpe?


    Regine.


    Jo takk, det er han nok. Men gruelig trett etter reisen. Han har reist i ett kjør like fra Paris – jeg mener, han har kjørt hele ruten med ett og samme tog. Jeg tror nok han sover litt nå, så vi må nok tale en liten bitte smule dempet.


    Pastor Manders.


    Hysj, vi skal være så stille.


    Regine (idet hun flytter en lenestol til rette ved bordet).


    Og så vær så god og sett Dem, herr pastor, og gjør Dem det makelig. (han setter seg, hun flytter en skammel under hans føtter.) Se så! Sitter herr pastoren nå godt?


    Pastor Manders.


    Takk, takk, jeg sitter fortreffelig. (betrakter henne.) Hør, vet De hva, frøken Engstrand, jeg tror sannelig De er vokst siden jeg så Dem sist.


    Regine.


    Synes herr pastoren det? Fruen sier at jeg har lagt meg ut også.


    Pastor Manders.


    Lagt Dem ut? Nå ja, kanskje litt – sånn passelig.


    (kort opphold.)


    Regine.


    Skal jeg kanskje si ifra til fruen?


    Pastor Manders.


    Takk, takk, det haster ikke, mitt kjære barn. – Nå, men si meg nå, min gode Regine, hvorledes går det så med Deres far her ute?


    Regine.


    Jo takk, herr pastor, det går nokså bra med ham.


    Pastor Manders.


    Han var innom hos meg da han var i byen sist.


    Regine.


    Nei, var han det? Han er alltid så glad når han får tale med pastoren.


    Pastor Manders.


    Og De ser da vel flittig ned til ham om dagene?


    Regine.


    Jeg? Jo, det gjør jeg nok, så titt jeg får stunder så –


    Pastor Manders.


    Deres far er ingen riktig sterk personlighet, frøken Engstrand. Han trenger så inderlig til en ledende hånd.


    Regine.


    Å ja, det kan gjerne være, det.


    Pastor Manders.


    Han trenger til å ha noen om seg som han kan holde av, og hvis omdømme han kan legge vekt på. Han erkjente det selv så trohjertig da han sist var oppe hos meg.


    Regine.


    Ja, han har snakket til meg om noe slikt. Men jeg vet ikke om fru Alving vil være av med meg – helst nå da vi får det nye barnehjemmet å styre med. Og så ville jeg så gruelig nødig bort fra fru Alving også, for hun har da alltid vært så snill imot meg.


    Pastor Manders.


    Men den datterlige plikt, min gode pike –. Naturligvis måtte vi først innhente Deres frues samtykke.


    Regine.


    Men jeg vet ikke om det går an for meg, i min alder, å styre huset for en enslig mannsperson.


    Pastor Manders.


    Hva! Men kjære frøken Engstrand, det er jo Deres egen far det er tale om!


    Regine.


    Ja, det kan så være, men allikevel –. Ja, hvis det var i et godt hus og hos en riktig ordentlig herre –


    Pastor Manders.


    Men, min kjære Regine –


    Regine.


    – en som jeg kunne nære hengivenhet for og se opp til og være liksom i datters sted –


    Pastor Manders.


    Ja, men mitt kjære gode barn –


    Regine.


    For så ville jeg nok gjerne inn til byen. Her ute er det svært ensomt – og herr pastoren vet jo selv hva det vil si å stå ensom i verden. Og det tør jeg nok si, at jeg er både flink og villig. Vet ikke herr pastoren om noen slik plass for meg?


    Pastor Manders.


    Jeg? Nei, tilforlatelig om jeg det vet.


    Regine.


    Men kjære, kjære herr pastor – tenk iallfall på meg dersom at –


    Pastor Manders (reiser seg).


    Jo, det skal jeg nok, frøken Engstrand.


    Regine.


    Ja, for hvis jeg –


    Pastor Manders.


    Vil De kanskje være så snill å hente fruen?


    Regine.


    Nå skal hun komme straks, herr pastor.


    (hun går ut til venstre.)


    Pastor Manders (går et par ganger opp og ned i stuen, står en stund i bakgrunnen med hendene på ryggen og ser ut i haven. Deretter kommer han atter i nærheten av bordet, tar en bok og ser på tittelbladet, stusser og ser på flere):


    Hm – jaså!


    (Fru Alving kommer inn gjennom døren på venstre side. Hun er fulgt av Regine, som straks går ut gjennom den forreste døren til høyre.)


    Fru Alving (rekker ham hånden).


    Velkommen, herr pastor.


    Pastor Manders.


    God dag, frue. Her har De meg som jeg lovet.


    Fru Alving.


    Alltid på klokkeslettet.


    Pastor Manders.


    Men De kan tro det knep for meg å slippe bort. Alle de velsignede komiteer og styrer jeg sitter i –


    Fru Alving.


    Desto snillere var det av Dem at De kom så tidlig. Nå kan vi få våre forretninger avgjort før vi spiser middag. Men hvor har De Deres koffert?


    Pastor Manders (hurtig).


    Mitt tøy står nede hos landhandleren. Jeg blir der i natt.


    Fru Alving (undertrykker et smil).


    Kan De virkelig ikke overtales til å overnatte hos meg denne gangen heller?


    Pastor Manders.


    Nei, nei, frue, ellers så mange takk, jeg blir der nede som jeg pleier. Det er så praktisk når jeg skal om bord igjen.


    Fru Alving.


    Nå, De skal få ha Deres vilje. Men jeg synes da riktignok ellers at vi to gamle mennesker –


    Pastor Manders.


    Å Gud bevares hvor De spøker. Ja, De er naturligvis overstadig glad i dag. Først festdagen i morgen, og så har De jo fått Osvald hjem.


    Fru Alving.


    Ja, tenk Dem, hvilken lykke for meg! Det er nå over to år siden han var hjemme sist. Og så har han lovet å bli hos meg hele vinteren.


    Pastor Manders.


    Nei, har han det? Det var jo pent og sønnlig gjort av ham. For det må vel være ganske annerledes tiltrekkende å leve i Roma og Paris, kan jeg tenke meg.


    Fru Alving.


    Ja, men her hjemme har han sin mor, ser De. Å min kjære velsignede gutt – han har nok hjerte for sin mor, han!


    Pastor Manders.


    Det ville jo også være altfor sørgelig om atskillelse og det å sysle med slike ting som kunst skulle sløve så naturlige følelser.


    Fru Alving.


    Ja, det må De nok si. Men nei, det har så menn ikke noen nød med ham, ikke. Ja, nå skal det riktig more meg å se om De kan kjenne ham igjen. Han kommer ned siden, nå ligger han bare oppe og hviler seg litt på sofaen. – Men sett Dem nå ned, min kjære herr pastor.


    Pastor Manders.


    Takk. Det er altså beleilig for Dem –?


    Fru Alving.


    Ja visst er det så.


    (hun setter seg ved bordet.)


    Pastor Manders.


    Godt, så skal De da se –. (går hen til stolen hvor reisevesken ligger, tar opp en pakke papirer av den, setter seg på den motsatte siden av bordet og ser etter en ryddig plass for papirene.) Her har vi nå for det første –. (avbryter.) Si meg, fru Alving, hvorledes kommer de bøkene her?


    Fru Alving.


    De bøkene? Det er bøker som jeg leser i.


    Pastor Manders.


    Leser De den slags skrifter?10


    Fru Alving.


    Ja så menn gjør jeg det.


    Pastor Manders.


    Føler De at De blir bedre eller lykkeligere ved den slags lesning?


    Fru Alving.


    Jeg synes at jeg blir liksom tryggere.


    Pastor Manders.


    Det var merkelig. Hvorledes det?


    Fru Alving.


    Jo, jeg får liksom forklaring og bekreftelse på mangt og meget av det jeg selv går og tenker meg. Ja for det er det underlige, pastor Manders – det er egentlig slett ikke noe nytt i disse bøkene, det står ikke annet der enn det som de fleste mennesker tenker og tror. Det er bare det at de fleste mennesker ikke gjør det klart for seg eller ikke vil være ved det.


    Pastor Manders.


    Nå du min Gud! Tror De for ramme alvor at de fleste mennesker –?


    Fru Alving.


    Ja, det tror jeg riktignok.


    Pastor Manders.


    Ja, men ikke her i landet vel? Ikke her hos oss?


    Fru Alving.


    Å jo så menn, her hos oss også.


    Pastor Manders.


    Nå, det må jeg riktignok si –!


    Fru Alving.


    Men hva har De da forresten egentlig å innvende imot de bøkene?


    Pastor Manders.


    Innvende? De tror da vel ikke at jeg beskjeftiger meg med å granske slike frembringelser?


    Fru Alving.


    Det vil si at De slett ikke kjenner til det De fordømmer?


    Pastor Manders.


    Jeg har lest tilstrekkelig om disse skriftene til å mislike dem.


    Fru Alving.


    Ja, men Deres egen mening –


    Pastor Manders.


    Kjære frue, det er mangfoldige tilfeller i livet da man må stole på andre. Det er nå engang således her i verden, og det er godt. Hvorledes skulle det ellers gå med samfunnene?


    Fru Alving.


    Nei-nei, De kan ha rett i det.


    Pastor Manders.


    Forresten benekter jeg naturligvis ikke at det kan være atskillig tiltrekkende ved slike skrifter. Og jeg finner det jo ikke det minste merkelig at De ønsker å gjøre Dem kjent med de åndelige strømninger som etter sigende foregår ute i den store verden – hvor De jo har latt Deres sønn ferdes så lenge. Men –


    Fru Alving.


    Men –?


    Pastor Manders (senker stemmen).


    Men man taler ikke om det, fru Alving. Man behøver da virkelig ikke å gjøre regnskap for alle og enhver om hva man leser, og hva man tenker innenfor sine fire vegger.


    Fru Alving.


    Nei, naturligvis, det mener jeg også.


    Pastor Manders.


    Tenk nå bare hvilke hensyn De skylder dette barnehjemmet som De besluttet å opprette på en tid da Deres meninger om de åndelige ting var såre avvikende fra nå – så vidt jeg kan skjønne da.


    Fru Alving.


    Ja ja, det innrømmer jeg helt og fullt. Men det var om barnehjemmet –


    Pastor Manders.


    Det var om barnehjemmet vi skulle tale, ja. Altså – forsiktighet, kjære frue! Og nå går vi da over til våre forretninger. (åpner omslaget og tar ut en del papirer.) Ser De disse her?


    Fru Alving.


    Dokumentene?


    Pastor Manders.


    Alle sammen. Og i full stand. De kan tro det har holdt hardt å få dem til rett tid. Jeg har nesten måttet presse på. Autoritetene er jo nesten pinlig samvittighetsfulle når det gjelder avgjørelser. Men her har vi dem altså. (blar i bunken.) Se her er tinglyst skjøte på gårdparten Solvik, under herregården Rosenvold, med påstående nyoppførte husbygninger, skolelokale, lærerbolig og kapell. Og her er approbasjonen på legatet og på statuttene for stiftelsen.11 Vil De se – (leser:) Statutter for barnehjemmet «Kaptein Alvings minne».


    Fru Alving (ser lenge på papiret).


    Der er det altså.


    Pastor Manders.


    Jeg har valgt betegnelsen kaptein og ikke kammerherre. Kaptein ser mer bramfritt ut.12


    Fru Alving.


    Ja ja, ganske som De synes.


    Pastor Manders.


    Og her har De sparebankboken over den rentebærende kapitalen som er avsatt for å dekke barnehjemmets driftsomkostninger.


    Fru Alving.


    Takk, men vær så snill å beholde den for lettvinthets skyld.


    Pastor Manders.


    Meget gjerne. Jeg tenker vi lar pengene bli stående i sparebanken for det første. Rentefoten er jo ikke meget tillokkende: fire prosent på seks måneders oppsigelse. Hvis man senere kunne komme over en god pantobligasjon – det måtte naturligvis være første prioritet og et papir av utvilsom sikkerhet – så kunne vi jo tales ved nærmere.13


    Fru Alving.


    Ja ja, kjære pastor Manders, alt det skjønner De best.


    Pastor Manders.


    Jeg skal iallfall ha øynene med meg. – Men så er det en ting til som jeg flere ganger har tenkt å spørre Dem om.


    Fru Alving.


    Og hva er det for noe?


    Pastor Manders.


    Skal bygningene forsikres eller ikke?


    Fru Alving.


    Ja, naturligvis må de forsikres.


    Pastor Manders.


    Ja, stopp litt, frue. La oss se noe nærmere på saken.


    Fru Alving.


    Jeg holder allting forsikret, både bygninger og løsøre og avling og besetning.14


    Pastor Manders.


    Selvfølgelig. På Deres egne eiendommer. Det samme gjør jeg også – naturligvis. Men her, ser De, er det en ganske annen sak. Barnehjemmet skal jo dog liksom helliges til en høyere livsoppgave.


    Fru Alving.


    Ja, men fordi om –


    Pastor Manders.


    For mitt eget personlige vedkommende ville jeg sannelig ikke finne det det minste anstøtelig å sikre oss imot alle muligheter –


    Fru Alving.


    Nei, det synes riktignok jeg også.


    Pastor Manders.


    – men hvorledes har det seg med stemningen hos folket her ute omkring? Den kjenner jo De bedre enn jeg –


    Fru Alving.


    Hm, stemningen –


    Pastor Manders.


    Er her noe betraktelig antall av meningsberettigede – av virkelig meningsberettigede – som kunne ta anstøt av det?


    Fru Alving.


    Ja, hva forstår De egentlig med virkelig meningsberettigede?


    Pastor Manders.


    Nå, jeg tenker nærmest på menn i så vidt uavhengige og innflytelsesrike stillinger at man ikke godt kan unnlate å tillegge deres meninger en viss vekt.


    Fru Alving.


    Av slike finnes her atskillige som kanskje nok kunne ta anstøt i fall –


    Pastor Manders.


    Nå, ser De bare! Inne i byen har vi mangfoldige av den slags. Tenk bare på alle min embetsbrors tilhengere!15 Man kunne virkelig så såre lett komme til å oppfatte det som om hverken De eller jeg hadde den rette tillit til en høyere styrelse.


    Fru Alving.


    Men for Deres vedkommende, kjære herr pastor, vet De da iallfall med Dem selv at –


    Pastor Manders.


    Ja jeg vet, jeg vet – jeg har min gode bevissthet, det er sant nok. Men vi ville allikevel ikke kunne hindre en vrang og ufordelaktig utlegning. Og en slik kunne igjen lett komme til å øve en hemmende innflytelse på selve barnehjems-saken.


    Fru Alving.


    Ja, skulle det bli tilfellet, så –


    Pastor Manders.


    Jeg kan heller ikke ganske se bort fra den vanskelige – ja, jeg kan gjerne si pinlige stilling jeg muligens ville komme i. I byens ledende kretser beskjeftiger man seg meget med denne barnehjemssaken. Barnehjemmet er jo delvis opprettet til gavn for byen også, og forhåpentlig vil det i en ikke ubetraktelig grad komme til å lette våre kommunale fattigbyrder. Men da nå jeg har vært Deres rådgiver og har styrt det forretningsmessige ved saken, så må jeg frykte at de nidkjære først og fremst ville kaste seg over meg –16


    Fru Alving.


    Ja, det bør De ikke utsette Dem for.


    Pastor Manders.


    For ikke å tale om de angrep som utvilsomt ville bli rettet imot meg i visse blader og tidsskrifter, som –


    Fru Alving.


    Nok, kjære pastor Manders, det hensynet er aldeles avgjørende.


    Pastor Manders.


    De vil altså ikke at det skal forsikres?


    Fru Alving.


    Nei, vi lar det være.


    Pastor Manders (lener seg tilbake i stolen).


    Men hvis nå ulykken en gang var ute? En kan jo aldri vite –. Ville De så kunne gjenopprette skaden?


    Fru Alving.


    Nei, det sier jeg Dem rent ut, det ville jeg aldeles ikke.


    Pastor Manders.


    Ja, men vet De hva, fru Alving – da er det i grunnen et betenkelig ansvar vi tar på oss.


    Fru Alving.


    Men synes De da at vi kan annet?


    Pastor Manders.


    Nei, det er just tingen, vi kan egentlig ikke annet. Vi bør jo ikke utsette oss for et skjevt omdømme, og vi har på ingen måte lov til å vekke forargelse i menigheten.


    Fru Alving.


    De, som prest, iallfall ikke.


    Pastor Manders.


    Og jeg synes da virkelig også vi må stole på at en slik anstalt har lykken med seg – ja, at den står under en særlig beskyttelse.


    Fru Alving.


    La oss håpe det, pastor Manders.


    Pastor Manders.


    Skal vi altså la det stå til?


    Fru Alving.


    Ja visst skal vi så.


    Pastor Manders.


    Godt. Som De vil. (noterer.) Altså – ikke forsikre.


    Fru Alving.


    Det var ellers underlig at De kom til å tale om dette her nettopp i dag –


    Pastor Manders.


    Jeg har titt tenkt å spørre Dem om det –


    Fru Alving.


    – for i går hadde vi så nær fått en brann der nede.


    Pastor Manders.


    Hva for noe!


    Fru Alving.


    Nå, det var forresten ingenting å snakke om. Det hadde tatt fyr i noe høvelflis i snekkerverkstedet.


    Pastor Manders.


    Der hvor Engstrand arbeider?


    Fru Alving.


    Ja. Han skal mang en gang være så uforsiktig med fyrstikker, sies det.


    Pastor Manders.


    Han har så mange ting i hodet, den mannen – så mange slags anfektelser. Gudskjelov, han bestreber seg jo nå på å føre et ulastelig levnet, hører jeg.


    Fru Alving.


    Så? Hvem sier det?


    Pastor Manders.


    Det har han selv forsikret meg. Og en flink arbeider er han jo også.


    Fru Alving.


    Å ja, så lenge han er edru –


    Pastor Manders.


    Ja, den sørgelige svakheten! Men han er mang en gang nødt til det for sitt dårlige bens skyld, sier han. Siste gang han var i byen, ble jeg virkelig rørt over ham. Han kom opp til meg og takket meg så inderlig fordi jeg hadde skaffet ham arbeid her, så han kunne få være sammen med Regine.


    Fru Alving.


    Henne ser han nok ikke mye til.


    Pastor Manders.


    Jo, han taler med henne hver dag, det satt han selv og fortalte meg.


    Fru Alving.


    Ja ja, kan være.


    Pastor Manders.


    Han føler så godt at han trenger til noen som kan holde ham tilbake når fristelsen nærmer seg. Det er det elskelige ved Jakob Engstrand, dette at han kommer så rent hjelpeløs til en og anklager seg selv og bekjenner sin skrøpelighet. Sist han var oppe og talte med meg –. Hør, fru Alving, hvis det skulle være ham så hjertens nødvendig å få Regine hjem til seg igjen –


    Fru Alving (reiser seg hurtig).


    Regine!


    Pastor Manders.


    – så må De ikke sette Dem imot det.


    Fru Alving.


    Jo, det setter jeg meg riktignok imot. Og dessuten – Regine skal jo ha en stilling ved barnehjemmet.


    Pastor Manders.


    Men husk, han er jo hennes far –


    Fru Alving.


    Å, jeg vet best hva slags far han har vært for henne. Nei, til ham skal hun aldri komme med min gode vilje.


    Pastor Manders (reiser seg).


    Men kjære frue, ta det da ikke så heftig. Det er så sørgelig hvorledes De miskjenner snekker Engstrand. Det er jo som om De ble rent forskrekket –


    Fru Alving (stillere).


    Det kan være det samme. Jeg har tatt Regine til meg, og hos meg blir hun. (lytter.) Hysj, kjære pastor Manders, tal ikke mer om dette her. (Gleden lyser opp i henne.) Hør! Der kommer Osvald i trappen. Nå vil vi bare tenke på ham.


    (Osvald Alving, i en lett ytterfrakk, med hatt i hånden og røkende på en stor merskumspipe, kommer inn gjennom døren til venstre.)17


    Osvald (blir stående ved døren).


    Å, om forlatelse – jeg trodde man satt i kontoret. (kommer nærmere.) God dag, herr pastor.


    Pastor Manders (stirrer).


    Ah –! Det var da merkverdig –


    Fru Alving.


    Ja, hva sier De om ham der, pastor Manders.


    Pastor Manders.


    Jeg sier – jeg sier –. Nei, men er det da virkelig –?


    Osvald.


    Jo, det er virkelig den fortapte sønn, herr pastor.


    Pastor Manders.


    Men min kjære unge venn –


    Osvald.


    Nå, den hjemkomne sønn da.


    Fru Alving.


    Osvald tenker på den gang De hadde så mye imot at han ble maler.


    Pastor Manders.


    For menneskelige øyne kan jo mangt et skritt se betenkelig ut som siden allikevel –. (ryster hans hånd.) Nå, velkommen, velkommen! Nei, min kjære Osvald –. Ja, jeg må da nok få kalle Dem ved fornavn?


    Osvald.


    Ja, hva skulle De ellers kalle meg?


    Pastor Manders.


    Godt. Det var det jeg ville si, min kjære Osvald – De må ikke tro om meg at jeg ubetinget fordømmer kunstnerstanden. Jeg antar det er mange som kan bevare sitt indre menneske ufordervet i den standen også.


    Osvald.


    Vi bør håpe det.


    Fru Alving (strålende fornøyd).


    Jeg vet en som har bevart både sitt indre og sitt ytre menneske ufordervet. Se bare på ham, pastor Manders.


    Osvald (driver oppover gulvet).


    Ja ja, kjære mor, la nå det være.


    Pastor Manders.


    Nå så sannelig – det kan ikke nektes. Og så har De jo alt begynt å få et navn. Avisene har ofte talt om Dem, og det så overmåte gunstig. Ja, det vil si – i den senere tid synes jeg det har vært liksom litt stille.


    Osvald (oppe ved blomstene).


    Jeg har ikke fått male så mye i det siste.


    Fru Alving.


    En maler må jo også hvile seg imellom.


    Pastor Manders.


    Jeg kan tenke meg det. Og så forbereder man seg og samler krefter til noe stort.


    Osvald.


    Ja. – Mor, skal vi snart spise?


    Fru Alving.


    Om en liten halv time. Matlyst har han da, gudskjelov.


    Pastor Manders.


    Og smak for tobakk også.


    Osvald.


    Jeg fant fars pipe oppe på værelset og så –


    Pastor Manders.


    Aha, der har vi det altså!


    Fru Alving.


    Hva da?


    Pastor Manders.


    Da Osvald kom der i døren med pipen i munnen, var det som jeg så hans far lys levende.


    Osvald.


    Nei virkelig?


    Fru Alving.


    Å, hvordan kan De da si det! Osvald slekter jo på meg.


    Pastor Manders.


    Ja, men det er et drag ved munnvikene, noe ved leppene som minner så granngivelig om Alving – iallfall nå når han røker.


    Fru Alving.


    Aldeles ikke. Osvald har snarere noe prestelig ved munnen, synes jeg.


    Pastor Manders.


    Å ja, å ja, atskillige av mine embetsbrødre har et lignende drag.


    Fru Alving.


    Men sett pipen fra deg, min kjære gutt, jeg vil ikke ha røk her inne.


    Osvald (gjør så).


    Gjerne. Jeg ville bare prøve den, for jeg har en gang røkt av den som barn.


    Fru Alving.


    Du?


    Osvald.


    Ja. Jeg var ganske liten den gang. Og så husker jeg jeg kom opp på værelset til far en aften han var så glad og lystig.


    Fru Alving.


    Å, du husker ingenting fra de årene.


    Osvald.


    Jo, jeg husker tydelig han tok og satte meg på kneet og lot meg røke av pipen. Røk, gutt, sa han – røk dyktig, gutt! Og jeg røkte alt det jeg kunne, til jeg kjente jeg ble ganske blek og svetten brøt ut i store dråper på pannen. Da lo han så hjertelig godt –


    Pastor Manders.


    Det var da høyst besynderlig.


    Fru Alving.


    Kjære, det er bare noe Osvald har drømt.


    Osvald.


    Nei, mor, jeg har aldeles ikke drømt det. For – kan du ikke huske det – så kom du inn og bar meg ut i barne-værelset. Der fikk jeg vondt, og jeg så at du gråt. – Gjorde far ofte slike spillopper?


    Pastor Manders.


    I sin ungdom var han en særdeles livsglad mann –


    Osvald.


    Og fikk enda utrettet så mye her i verden. Så mye godt og nyttig, ikke eldre enn han ble.


    Pastor Manders.


    Ja, De har i sannhet tatt en virksom og verdig manns navn i arv, min kjære Osvald Alving. Nå, det vil forhåpentlig være en spore for Dem –18


    Osvald.


    Det burde så være, ja.


    Pastor Manders.


    Det var iallfall pent av Dem at De kom hjem til hans hedersdag.


    Osvald.


    Mindre kunne jeg da ikke gjøre for far.


    Fru Alving.


    Og at jeg får beholde ham så lenge – det er nå det aller peneste av ham.


    Pastor Manders.


    Ja, De blir jo hjemme vinteren over, hører jeg.


    Osvald.


    Jeg blir hjemme på ubestemt tid, herr pastor. – Å, det er jo deilig å være kommet hjem!


    Fru Alving (strålende).


    Ja, ikke sant, du?


    Pastor Manders (ser deltagende på ham).


    De kom tidlig ut i verden, min kjære Osvald.


    Osvald.


    Jeg gjorde det. Av og til tenker jeg om det ikke var for tidlig.


    Fru Alving.


    Å slett ikke. Det har en kjekk gutt nettopp godt av. Og især en som er eneste barn. Slik en skal ikke gå hjemme hos mor og far og bli bortskjemt.


    Pastor Manders.


    Det er i høy grad et omdiskutert spørsmål, fru Alving. Fedrehjemmet er og blir likevel barnets rette tilholdssted.


    Osvald.


    Det må jeg riktignok være enig med pastoren i.


    Pastor Manders.


    Se nå bare på Deres egen sønn. Ja, vi kan jo godt tale om det i hans nærvær. Hva har følgen vært for ham? Han er blitt seks–syvogtyve år gammel og har aldri fått anledning til å lære å kjenne et ordentlig hjem.


    Osvald.


    Om forlatelse, herr pastor – der tar De aldeles feil.


    Pastor Manders.


    Så? Jeg trodde De hadde ferdes så godt som utelukkende i kunstnerkretsene.


    Osvald.


    Det har jeg også.


    Pastor Manders.


    Og mest iblant de yngre kunstnere.


    Osvald.


    Å ja vel.


    Pastor Manders.


    Men jeg trodde de fleste av de folk ikke hadde råd til å stifte familie og grunnlegge et hjem.


    Osvald.


    Det er atskillige av dem som ikke har råd til å gifte seg, herr pastor.


    Pastor Manders.


    Ja, det er jo det jeg sier.


    Osvald.


    Men derfor kan de jo ha et hjem. Og det har også en og annen, og det et meget ordentlig og et meget hyggelig hjem.


    Fru Alving


    (følger spent med, nikker, men sier ingenting).


    Pastor Manders.


    Men det er jo ikke ungkarshjem jeg taler om. Med et hjem forstår jeg et familiehjem, hvor en mann lever med sin hustru og sine barn.


    Osvald.


    Ja, eller med sine barn og med sine barns mor.


    Pastor Manders (stusser, slår hendene sammen).


    Men du forbarmende –!


    Osvald.


    Nå?


    Pastor Manders.


    Lever sammen med – sine barns mor!


    Osvald.


    Ja, ville De da heller han skulle forstøte sine barns mor?


    Pastor Manders.


    Det er altså om ulovlige forhold De taler!19 Om disse såkalte ville ekteskap!


    Osvald.


    Jeg har aldri merket noe særlig vilt ved disse menneskenes samliv.


    Pastor Manders.


    Men hvorledes er det mulig at en – en bare noenlunde vel oppdratt mann eller ung kvinne kan få seg til å leve på den måten – rett foran allmennhetens øyne!


    Osvald.


    Men hva skal de da gjøre? En fattig ung kunstner – en fattig ung pike –. Det koster mange penger å gifte seg. Hva skal de så gjøre?


    Pastor Manders.


    Hva de skal gjøre? Jo, herr Alving, jeg skal si Dem hva de skal gjøre. De skulle holdt seg fra hverandre fra først av – skulle de!


    Osvald.


    Den tale kommer De ikke langt med hos unge, varmblodige, forelskede mennesker.


    Fru Alving.


    Nei, den kommer De ikke langt med!


    Pastor Manders (fortsetter).


    Og så at autoritetene tåler slikt noe! At det får lov til å skje åpenlyst! (foran fru Alving.) Hadde jeg så ikke grunn til å være inderlig bekymret for Deres sønn. I kretser hvor den utilslørte usedelighet er blitt alminnelig og liksom har fått hevd –


    Osvald.


    Jeg vil si Dem noe, herr pastor. Jeg har vært en stadig søndagsgjest i et par slike uregelmessige hjem –


    Pastor Manders.


    Og det om søndagene!


    Osvald.


    Ja, da skal man jo more seg. Men aldri har jeg hørt et støtende ord der, og enda mindre har jeg vært vitne til noe som kunne kalles usedelig. Nei, vet De når og hvor jeg har truffet usedeligheten i kunstnerkretsene?


    Pastor Manders.


    Nei, Gud være lovet!


    Osvald.


    Nå, da skal jeg tillate meg å si det. Jeg har truffet den når en og annen av våre mønstergyldige ektemenn og familiefedre kom dit ned for å se seg om en smule på egen hånd – og så gjorde kunstnerne den ære å oppsøke dem i deres billige kneiper. Da kunne vi få vite beskjed. De herrer visste å fortelle oss både om steder og om ting som vi aldri hadde drømt om.


    Pastor Manders.


    Hva? Vil De påstå at hederlige menn her hjemmefra skulle –?


    Osvald.


    Har De aldri, når slike hederlige menn kom hjem igjen, har De aldri hørt dem uttale seg om den usedeligheten som tar overhånd utenlands?


    Pastor Manders.


    Jo, naturligvis –


    Fru Alving.


    Det har jeg også hørt.


    Osvald.


    Ja, man kan trygt tro dem på ordet. Det er sakkyndige folk iblant. (griper seg om hodet.) Å – at det skjønne, herlige frihetslivet der ute – at det skal tilsøles slik.


    Fru Alving.


    Du må ikke bli for ivrig, Osvald, du har ikke godt av det.


    Osvald.


    Nei, du har rett i det, mor. Det er nok ikke sunt for meg. Det er den fordømte trettheten, ser du. Ja, nå går jeg en liten tur før vi går til bords. Unnskyld, herr pastor, De kan ikke sette Dem inn i det, men det kom slik over meg.


    (han går ut gjennom den andre døren til høyre.)


    Fru Alving.


    Min stakkars gutt –!


    Pastor Manders.


    Ja, det kan De nok si. Så vidt er det altså kommet med ham!


    Fru Alving


    (ser på ham og tier).


    Pastor Manders (går opp og ned).


    Han kalte seg den fortapte sønn. Ja, dessverre – dessverre!


    Fru Alving


    (ser fremdeles på ham).


    Pastor Manders.


    Og hva sier De til alt dette?


    Fru Alving.


    Jeg sier at Osvald hadde rett i hvert eneste ord.


    Pastor Manders (stanser).


    Rett? Rett! I slike grunnsetninger!


    Fru Alving.


    Her i min ensomhet er jeg kommet til å tenke likedan, herr pastor. Men jeg har aldri dristet meg til å røre ved det. Nå, godt og vel, min gutt skal tale for meg.


    Pastor Manders.


    De er en beklagelsesverdig kvinne, fru Alving. Men nå vil jeg tale et alvorsord til Dem. Nå er det ikke lenger Deres forretningsfører og rådgiver, ikke Deres og Deres avdøde manns ungdomsvenn som står foran Dem. Det er presten, slik som han stod foran Dem i det mest forvillede øyeblikk i Deres liv.


    Fru Alving.


    Og hva er det presten har å si meg?


    Pastor Manders.


    Jeg vil først ryste opp i Deres erindring, frue. Tidspunktet er vel valgt. I morgen er det tiårsdagen etter Deres manns død, i morgen skal hedersminnet avsløres over den som er gått bort, i morgen skal jeg tale til hele den forsamlede skare – men i dag vil jeg tale til Dem alene.


    Fru Alving.


    Godt, herr pastor – tal!


    Pastor Manders.


    Minnes De at De etter knapt et års ekteskap stod på avgrunnens ytterste rand? At De forlot Deres hus og hjem – at De flyktet fra Deres mann – ja, fru Alving, flyktet, flyktet, og nektet å vende tilbake til ham, så meget han enn tryglet og bad Dem om det?


    Fru Alving.


    Har De glemt hvor grenseløst ulykkelig jeg følte meg i dette første året?


    Pastor Manders.


    Det er just den rette opprørsånd å kreve lykken her i livet. Hvilken rett har vi mennesker til lykken? Nei, vi skal gjøre vår plikt, frue! Og Deres plikt var å holde fast ved den mann som De en gang hadde valgt, og som De var knyttet til med hellige bånd.


    Fru Alving.


    De vet godt hva slags liv Alving førte i den tiden, hvilke utskeielser han gjorde seg skyldig i.


    Pastor Manders.


    Jeg vet såre vel hvilke rykter det gikk om ham, og jeg er den som minst av alle bifaller hans vandel i ungdomsårene så fremt ryktene medførte sannhet. Men en hustru er ikke satt til å være sin husbonds dommer. Det hadde vært Deres plikt med ydmykt sinn å bære det kors som en høyere vilje hadde ment var tjenlig for Dem.20 Men isteden kaster De i opprørskhet korset av Dem, forlater den snub-lende, som De skulle ha støttet, går hen og setter Deres gode navn og rykte på spill, og – i tillegg er nær ved å forspille andres rykte.


    Fru Alving.


    Andres? En annens, mener De nok.


    Pastor Manders.


    Det var overmåte hensynsløst av Dem å søke tilflukt hos meg.


    Fru Alving.


    Hos vår prest? Hos vår husvenn?


    Pastor Manders.


    Mest derfor. – Ja, takk De Deres herre og Gud at jeg eide den nødvendige fasthet – at jeg fikk Dem fra Deres overspente handlinger, og at det ble meg forunt å føre Dem tilbake på pliktens vei og hjem til Deres lovlige husbond.


    Fru Alving.


    Ja, pastor Manders, det var i sannhet Deres verk.


    Pastor Manders.


    Jeg var bare et ringe redskap i en høyeres hånd. Og hvorledes har ikke det at jeg fikk bøyd Dem inn under plikt og lydighet, hvorledes har ikke det vokst seg stort til velsignelse for alle Deres følgende levedager? Gikk det ikke som jeg forutsa Dem? Vendte ikke Alving sine forvillelser ryggen, slik som det sømmer seg en mann? Levde han ikke siden den tid kjærlig og ulastelig med Dem alle sine dager? Ble han ikke en velgjører for denne egn, og hevet han ikke Dem således opp til seg at De etterhånden ble en medarbeider i alle hans foretagender? Og det en dyktig medarbeider – å, jeg vet det, fru Alving, den ros skal jeg gi Dem. – Men nå kommer jeg til det neste store feiltrinn i Deres liv.


    Fru Alving.


    Hva vil De si med det?


    Pastor Manders.


    Liksom De en gang har fornektet hustruens plikter, slik har De siden fornektet morens.


    Fru Alving.


    Ah –!


    Pastor Manders.


    De har vært behersket av en uhellsvanger selvrådighetens ånd alle Deres dager. All Deres streben har vært vendt imot det tvangløse og det lovløse. Aldri har De villet tåle noe bånd på Dem. Alt det som har besværet Dem i livet, har De hensynsløst og samvittighetsløst kastet av, lik en byrde De selv hadde rådighet over. Det behaget Dem ikke lenger å være hustru, og De reiste fra Deres mann. Det falt Dem besværlig å være mor, og De satte Deres barn bort til fremmede.


    Fru Alving.


    Ja, det er sant, det har jeg gjort.


    Pastor Manders.


    Men derfor er De også blitt en fremmed for ham.


    Fru Alving.


    Nei, nei, det er jeg ikke!


    Pastor Manders.


    Det er De, det må De være. Og hvorledes har De fått ham igjen! Betenk Dem vel, fru Alving. De har forbrutt meget imot Deres mann – dette erkjenner De ved å reise ham dette minnet der nede. Erkjenn nå også hva De har forbrutt imot Deres sønn, det kan kanskje ennå være tid til å føre ham tilbake fra forvillelsens stier. Vend selv om, og oppreis det som kanskje ennå kan oppreises i ham. Ti (med hevet pekefinger) i sannhet, fru Alving, De er en skyldbetynget mor!21 – Dette har jeg ansett det for min plikt å måtte si Dem.


    (Taushet.)


    Fru Alving (langsomt og behersket).


    De har nå talt, herr pastor, og i morgen skal De tale offentlig til min manns erindring. Jeg skal ikke tale i morgen. Men nå vil jeg tale litt til Dem, liksom De har talt til meg.


    Pastor Manders.


    Naturligvis. De vil fremføre unnskyldninger for Deres ferd –


    Fru Alving.


    Nei. Jeg vil bare fortelle.


    Pastor Manders.


    Nå –?


    Fru Alving.


    Alt det De nyss sa her om meg og min mann og om vårt samliv, etter at De, som De kalte det, hadde ført meg tilbake til pliktens vei – alt det er noe som De jo slett ikke kjenner av egen iakttagelse. Fra det øyeblikk satte De – vår daglige omgangsvenn – ikke mer Deres fot i vårt hus.


    Pastor Manders.


    De og Deres mann flyttet jo fra byen straks etter.


    Fru Alving.


    Ja, og her ut til oss kom De aldri i min manns levetid. Det var forretninger som tvang Dem til å besøke meg da De hadde fått med barnehjemssakene å gjøre.


    Pastor Manders (dempet og usikkert).


    Helene – skal dette være en bebreidelse, så vil jeg be Dem overveie –


    Fru Alving.


    – de hensyn De skyldte Deres stilling, ja. Og så at jeg var en bortløpen hustru. Man kan aldri være tilbakeholdende nok like overfor slike hensynsløse fruentimmer.


    Pastor Manders.


    Kjære – fru Alving, dette er en så umåtelig overdrivelse –


    Fru Alving.


    Ja, ja, ja, la det så være. Det var bare det jeg ville si, at når De dømmer om mine ekteskapelige forhold, så støtter De Dem sånn uten videre til den alminnelige gjengse mening.


    Pastor Manders.


    Nå ja vel, og hva så?


    Fru Alving.


    Men nå, Manders, nå vil jeg si Dem sannheten. Jeg har sverget ved meg selv at De en gang skulle få vite den. De alene!


    Pastor Manders.


    Og hva er da sannheten?


    Fru Alving.


    Sannheten er det at min mann døde like så ryggesløs som han hadde levd alle sine dager. 22


    Pastor Manders (famler etter en stol).


    Hva var det De sa?


    Fru Alving.


    Etter nitten års ekteskap like så ryggesløs – i sine lyster iallfall – som han var før De viet oss.


    Pastor Manders.


    Og disse ungdomsvillfarelser – disse uregelmessigheter – utskeielser, om De så vil, kaller De ryggesløs livsførsel!


    Fru Alving.


    Vår huslege brukte det uttrykket.


    Pastor Manders.


    Nå forstår jeg Dem ikke.


    Fru Alving.


    Behøves ikke heller.


    Pastor Manders.


    Det nesten svimler for meg. Hele Deres ekteskap – hele dette mangeårige samliv med Deres mann skulle ikke være annet enn en overdekket avgrunn!


    Fru Alving.


    Ikke en smule annet. Nå vet De det.


    Pastor Manders.


    Dette – det finner jeg meg sent til rette i. Jeg kan ikke fatte det! Ikke fastholde det! Men hvorledes var det da mulig at –? Hvorledes har slikt noe kunnet holdes skjult?


    Fru Alving.


    Det har også vært min uopphørlige kamp dag etter dag. Da vi hadde fått Osvald, syntes jeg det ble liksom noe bedre med Alving. Men det varte ikke lenge. Og nå måtte jeg jo kjempe dobbelt, kjempe på liv og død for at ingen skulle få vite hva mitt barns far var for et menneske. Og så vet De jo hvor hjertevinnende Alving var. Ingen syntes de kunne tro annet enn godt om ham. Han var av den slags folk hvis livsførsel ikke biter på deres rykte. Men så, Manders – det skal De også vite – så kom det avskyeligste av det alt sammen.


    Pastor Manders.


    Avskyeligere enn dette!


    Fru Alving.


    Jeg hadde båret over med ham, skjønt jeg så godt visste hva som gikk for seg i det skjulte utenfor huset. Men da så forargelsen kom innenfor våre egne fire vegger –


    Pastor Manders.


    Hva sier De! Her!


    Fru Alving.


    Ja, her i vårt eget hjem. Der inne (peker mot den første døren til høyre) i spisestuen var det jeg først kom under vær med det.23 Jeg hadde noe å gjøre der inne, og døren stod på klem. Så hørte jeg stuepiken vår kom opp fra haven med vann til blomstene der inne.


    Pastor Manders.


    Nå ja –?


    Fru Alving.


    Litt etter hørte jeg at Alving kom også. Jeg hørte at han sa noe dempet til henne. Og så hørte jeg – (med en kort latter.) Å, det klinger ennå for meg både så sønderrivende og så latterlig – jeg hørte min egen tjenestepike hviske: Slipp meg, herr kammerherre! La meg være!


    Pastor Manders.


    Hvilken usømmelig lettsindighet av ham! Å, men mer enn en lettsindighet har det ikke vært, fru Alving. Tro meg på det.


    Fru Alving.


    Jeg fikk snart vite hva jeg skulle tro. Kammerherren fikk sin vilje med piken – og dette forholdet hadde følger, pastor Manders.


    Pastor Manders (som forstenet).


    Og alt det i dette hus! I dette hus!


    Fru Alving.


    Jeg hadde tålt mye i dette hus. For å holde ham hjemme om kveldene – og om nettene måtte jeg gjøre meg til selskapsbror i hans hemmelige svirelag oppe på værelset. Der har jeg måttet sitte på tomannshånd med ham, har måttet klinke og drikke med ham, høre på hans usømmelige sanseløse snakk, har måttet kjempe nevekamper med ham for å få slept ham i seng –


    Pastor Manders (rystet).


    At De har kunnet bære alt dette.


    Fru Alving.


    Jeg hadde min lille gutt å bære det for. Men da så den siste forhånelsen kom til, da min egen tjenestepike – da sverget jeg ved meg selv: Dette skal ha en ende! Og så tok jeg makten i huset – hele makten – både over ham og over alt det øvrige. For nå hadde jeg våpen imot ham, ser De, han torde ikke kny. Den gang var det Osvald ble satt bort. Han gikk da i sitt syvende år, og begynte å legge merke til og stille spørsmål som barn pleier å gjøre. Alt dette kunne jeg ikke tåle, Manders. Jeg syntes barnet måtte forgiftes bare ved å puste i dette tilsølte hjem. Derfor var det jeg satte ham bort. Og nå skjønner De også hvorfor han aldri fikk sette sin fot her hjemme så lenge hans far levde. Det er ingen som vet hva det har kostet meg.


    Pastor Manders.


    De har da i sannhet prøvd livet.


    Fru Alving.


    Jeg hadde aldri holdt det ut hvis jeg ikke hadde hatt mitt arbeid. Ja, for jeg tør nok si at jeg har arbeidet! Alle disse forøkelser av jordeiendommer, alle forbedringene, alle de nyttige innretningene som Alving fikk pris og lovord for – tror De han hadde fremferd til slikt? Han, som lå hele dagen på sofaen og leste i en gammel statskalender!24 Nei, nå vil jeg si Dem det også: Jeg var den som drev ham i vei når han hadde sine lysere mellomstunder, meg var det som måtte dra hele lasset når han så igjen begynte på sine utskeielser eller falt sammen i jammer og ynkelighet.


    Pastor Manders.


    Og over denne mann er det De reiser et æresminne.


    Fru Alving.


    Der ser De den onde samvittighets makt.


    Pastor Manders.


    Den onde –? Hva mener De?


    Fru Alving.


    Det stod alltid for meg at det var umulig annet enn at sannheten måtte komme ut og bli trodd på. Derfor skulle barnehjemmet liksom slå alle ryktene ned og rydde all tvil av veien.


    Pastor Manders.


    Da har De visselig ikke forfeilet Deres hensikt, fru Alving.


    Fru Alving.


    Og så hadde jeg én grunn til. Jeg ville ikke at Osvald, min egen gutt, skulle ta noe som helst i arv etter sin far.


    Pastor Manders.


    Det er altså for Alvings formue at –?


    Fru Alving.


    Ja. De summene jeg år etter annet har skjenket til dette barnehjemmet, utgjør det beløpet – jeg har regnet det nøye ut – det beløpet som i sin tid gjorde løytnant Alving til et godt parti.


    Pastor Manders.


    Jeg forstår Dem –


    Fru Alving.


    Det var kjøpesummen –. Jeg vil ikke at de pengene skal gå over i Osvalds hender. Min sønn skal ha allting fra meg, skal han.


    (Osvald Alving kommer gjennom den andre døren til høyre, hatt og ytterfrakk har han tatt av seg utenfor.)


    Fru Alving (imot ham).


    Er du alt igjen? Min kjære, kjære gutt!


    Osvald.


    Ja, hva skal man ute i dette evinnelige regnværet? Men jeg hører vi skal til bords. Det er storartet!


    Regine (med en pakke, fra spisestuen).


    Det er kommet en pakke til fruen.


    (rekker henne den.)


    Fru Alving (med et blikk på pastor Manders).


    Festsangene til i morgen antagelig.


    Pastor Manders.


    Hm –


    Regine.


    Og så er det servert.


    Fru Alving.


    Godt, vi kommer om litt, jeg vil bare –


    (begynner å åpne pakken.)


    Regine (til Osvald).


    Ønsker herr Alving hvit eller rød portvin?


    Osvald.


    Begge deler, frøken Engstrand.


    Regine.


    Bien – meget vel, herr Alving.25


    (hun går inn i spisestuen.)


    Osvald.


    Jeg får vel hjelpe med flaskekorkene –


    (går også inn i spisestuen, døren glir halvt opp etter ham.)


    Fru Alving (som har åpnet pakken).


    Jo, ganske riktig, her har vi festsangene, pastor Manders.


    Pastor Manders (med foldede hender).


    Hvorledes jeg i morgen med freidig sinn skal kunne holde min tale, det –!


    Fru Alving.


    Å, det finner De nok ut av.


    Pastor Manders (dempet for ikke å høres i spisestuen).


    Ja, forargelse kan vi jo dog ikke vekke.


    Fru Alving (dempet, men fast).


    Nei. Men så er også dette lange stygge komediespillet til ende. Fra i overmorgen av skal det for meg være som om den døde aldri hadde levd i dette hus. Her skal ingen annen være enn min gutt og hans mor.


    (Inne i spisestuen høres larm av en stol som veltes, samtidig høres)


    Regines stemme (hvast, men hviskende).


    Osvald da! Er du gal! Slipp meg!


    Fru Alving (farer sammen i redsel).


    Ah –!


    (Hun stirrer som i villelse mot den halvåpne døren. Osvald høres hoste og nynne der inne. En flaske trekkes opp.)


    Pastor Manders (opprørt).


    Men hva er da dette for noe! Hva er det, fru Alving?


    Fru Alving (hest).


    Gjengangere. Paret fra blomsterværelset – går igjen.


    Pastor Manders.


    Hva sier De! Regine –? Er hun –?


    Fru Alving.


    Ja. Kom. Ikke et ord –!


    (Hun griper pastor Manders om armen og går vaklende henimot spisestuen.)


    
      
        1 rendezvous: (fransk) avtalt møte, stevnemøte

      


      
        2 barnehjem: Ibsen bruker ordet asyl, men i denne utgaven er denne betegnelsen byttet ut med barnehjem (som her) eller hjem

      


      
        3 kammerherreinne: gift med en kammerherre; kammerherre: ærestittel tildelt av kongen (eller annen fyrstelig person)

      


      
        4 fi donc: (fransk) foreldet eller spøkefullt uttrykk for forakt/avsmak

      


      
        5 pied de mouton: (fransk) pied = fot; mouton = sau/får; Regine røper her at hun ikke er helt fortrolig med det franske språket (pied de mouton er egentlig navnet på fåresopp)

      


      
        6 1 krone i 1879 tilsvarte 56 kroner i 2003, så 700–800 kroner vil i dagens kroneverdi tilsvare noe over 40 000. En dagslønn for en mannlig arbeider i 1880 var mellom 2 og 3 kroner, for kvinner ca. 1 krone (Kilde: Statistisk sentralbyrå)

      


      
        7 savoir vivre: (fransk) folkeskikk, dannelse

      


      
        8 kutter: seilbåt med én mast; lystkutter: fritidsbåtspesiedaler: 1 spesiedaler (daler i ett stykke / in specie) = 120 skilling = ca. 4 kroner – 300 spesiedaler = ca. 70 000 kr.I 1873 ble kroner innført som myntenhet, men de gamle betegnelsene holdt seg i folks tale og bevissthet mye lenger.

      


      
        9 kors: uttrykk for forskrekkelse, forbauselse eller glad forundring: Kors da! Kors i Jesu navn! Også brukt i ed eller høytidelig forsikring: Kors på halsen!

      


      
        10 den slags skrifter: Det sies ikke noe i stykket om hvilke bøker det gjelder, det kan være noen av tidens radikale bøker innenfor religionskritikk, vitenskap og litteratur (jf. tidstavlen bak)

      


      
        11 approbasjon: godkjennelse

      


      
        12 bramfritt: beskjedent, uten skryt og store ord

      


      
        13 pantobligasjon: skriftlig erklæring (omsettelig gjeldsbrev) på at man skylder en annen penger, og at det som sikkerhet for lånet stilles pant i fast eiendommed første prioritet: fortrinnsrett til betaling på pant i fast eiendom

      


      
        14 løsøre: innbo o.l., til forskjell fra fast eiendombesetning: alle husdyr på en gård

      


      
        15 embetsbror: prestekollega

      


      
        16 nidkjær: brennende ivrig, (overdrevent) pliktoppfyllende, (bibelsk:) streng

      


      
        17 merskumspipe: pipe med hode av et gulhvitt, porøst mineral (merskum)

      


      
        18 spore: stimulans, drivkraft

      


      
        19 ulovlige forhold: Ugift samliv var tidligere forbudt ved lov, gjennom den såkalte konkubinatparagrafen fra 1920; loven ble opphevet først i 1972

      


      
        20 bære det kors: bære den tunge byrde, skjebne eller prøvelse (opprinnelig om Jesu lidelse ved å bære korset opp til Golgata før korsfestelsen)

      


      
        21 ti: (foreldet uttrykk) for

      


      
        22 ryggesløs: som ikke tar hensyn til moral, umoralsk

      


      
        23 komme under vær med: bli klar over noe som er holdt skjult

      


      
        24 statskalender: årlig utgitt bok med opplysninger om statlige institusjoner, embetsmenn og -kvinner og annet som har offentlig interesse

      


      
        25 bien: (fransk) godt, vel, bra
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